
AI Israa (the journey AI Israa (le voyage 
by night) nocturne) 

Who did take his ser- II fit voyager de nuit son 
vant by night serviteur 

Disposer of affairs Ordonnateur 

That are sprung from Posterite 

We gave clear warning No us avons declare 

Th a t you do  w i t h  Vous semerez Ia cor-
mighty arrogance ruption et vous enor-

gueillirez 

Given to terrible war- Doues de force severe 
fare 

They entered again and l i s penetraient plu-
again sieursfoir 

The return against Une revanche sureux 
them 

More numerous i n  Plus nombreux et forts 
man and power 

To disfigure your faces lis affligent vos visages 

They make destruction lis feront perir 

A prison or bed Un lit, une prison 

Most right or stable Plus droit 

We have made the Nous avons obscurci le 
night obscured signe de Ia nuit 
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AI lsraa (the journey AI Israa (le voyage 
by night) nocturne) 

We have made the day Nous  avo ns rendu 

enlightened eclairant le jour 

We have faste n e d  Nous attachons le re-

every man's fate on his sultat des actes au cou 

neck dechacun 

Spread open Divulgue 

No bearer of burdens Nulle ame pecheuse 

can bear port era 

The burden of another Le fardeau d'une autre 

Who are given the Les opulents 

good things of life 

They transgress lis se livrent a Ia perver-

site 

The generations Les generations 

The transitory life La vie immediate 

1 He will burn therein U se brCilera dans le feu 

Disgraced and re- Meprise et repousse 

jected 

We bestow freely Nous fournissons 

Forbidden lnterdit et ferme 

He will sit in destitution Delaisse 

Your lord has decreed Ton seigneur a dec rete 

a word of contempt Un motrude 

You dont repel them Ne les brusque pas 
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AI Israa (the journey AI Israa (le voyage 
by night) nocturne) 
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ThosewhoturntoAIIah Qui reviennent repen­
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Stretch not your hand N'ouvre pas ta main en �u...J4 .!l� � � J J: 
as a spendthrift prodigalite 4.} � 1.:-JI 

Destitude 

He straitens 

Fear of want 

A great sin 

The adultery 

Shameful deed 

His heir 

Authority 

Ronge de remords 

ll mesure 

Par crainte de Ia pauv­

rete 

Un grand ptkhe 

La fornication 

Une turpitude 

Son tuteur 

Un pouvoir 

Heattains�eageoffull Qu'il atteigne sa ma-

strength jorite 

The straight balance La balana exacte 
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AI Israa (the journey AI Israa (le voyage 
by night) nocturne) 

Pursue not Ne suis pas 

Walk not with inso- Ne marchepas avec os· 

lence tentation 

It is hateful Estdeteste 

He preferred for you II vous octroyait 

We have explained Nous avons expose 

Flight from the truth Repulsion 

They would have sought lis chercheront 

An invisible veil Un voile imperceptible 

Coverings Des enveloppes 

Deafness Lourdeur 

Fleeing from the truth Repulsion 

In private conference tis se parlent a l'oreille 

en secret 

Bewitched Ensorcele 

Dust Poussii!!re 

They wag their heads lis secouent leurs tetes 

with mockery en moquerie 

IHe sows dissentions II seme discorde parmi 

among them eux 

An avowed enemy Un ennemi declare 

Change Changement 

Means of access to AI· Le moyen de se rappro-

lah cherde Dieu 
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AI Israa (the journey AI lsraa (le voyage 
by night) nocturne) 

To open their eyes Un signe clair 

T h ey t r e a t e d  h e r  lis l'ont lesee 

wrongfully 

He compasses man- II ceme les hommes 

kind round about 

lnordionate transgres- Une grande rebellion 

sing 

I will bring under my Je meHrai Ia bride et les 

sway sedulously devogerais 

Ample recompense Un chitiment abon-

dant 

Lead to destruction Attire par ta voix 

Make assaults on them Lancesureux 

With your cavalry and Ta cavalerie et tes fan-

your infantry tassins 

Deceit Tromperie 

He makes go smoothly II fait voguer douce-

ment 

You return away Vous vous detournez 

He causes to be swal- II engloutira dans une 

lowed up beneath the faille de Ia terre 

earth 

A violent tornado Ouragan de pierres 

A heavy gale Un vent brisant 
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Al Israa (the journey Al lsraa (le voyage 
by night) nocturne) 

Helper asking for re- Defendeur 

venge 

lille in the least Petit comme un retu de 

daHe 

To tempt you away Pour vous detourner 

To fabricate Pour que tu pretendes 

You would have in- Tu penche 

dined 

Doubled punishment Le double chatiment 

They wanted to scare lis veulent te destabili-

you ser 

A change in our way Changement dans no-

tre loi 

The sun's decline Declin du solei! 

The darkness of night L'obscurite de Ia nuit 

The morning prayer La priere a l'aurore 

Pray in the early hours Fais une veille pour lire 

of morning et faire Ia priere 

An additional prayer Surerogatoire 

A station of praise and U n  rang  d i g n e  d e  

glory louange 

Entry and exit of truth Une entree de verite et 

and honor sortie 

The falsehood per- La vanite est disparue 

ished 
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AI Israa (the journey AI Israa (le voyage 
by night) nocturne) 

Loss after loss Perte accrossante 

He became remote on I I  tourna  le  dos  e t  

his side haughty s'eloigna 

Given to despair Profondement dese-

spere 

In his own disposition A sa guise 

Who gives support Soutenant 

We have explained Nous avons expose en 

detail 

Ingratitude Mecreant 

You cause to gush Tu fasses jaillir 

A spring Une source 

Pieces Des pans 

Together face to face Rassembles face a face 

Gold Dorures 

You mount a ladder Tu montes au ciel 

right into the skies 

Blind, dumb, deaf Av e u g l e s, m u e t s , 

sourds 

It shows abatement II s'affaiblira 

The fierce of the fire Uneflamme ardente 

Even niggardly Avaricieux 

As clear evidence Preuves visibles 
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Al lsraa (the journey Al Israa (le voyage 
by night) nocturne) 

Doomed to destruction Perdu 

In a mingled crowd En foule 

At intervals Lentement et progres-
sivement 

I The cave I La caverne 

Crookedness Une tortuosite 

Straight and clear Droit 

A punishment Un chatiment 

From him De lui 

They shall remain for lis demeureront 
ever 

It is a grievous word C'est une parole grave 

You would fret yourself Tu consumes toimeme 
de chagrin 

After them Apreseux 

Dust and dry soil Un sol denude 

The cave Lacaverne 

The inscription of signs Tableau des recits 

The youths betook Les jeunes gens se refu-
themselves to gierent 
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